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B cratbe paccmaTpuBaloTCs TEPMWMHOMOIMYECKUE WMHHOBaUMK, OTpaXalolme HOBble MNOAXOAbl B  MCCrnedoBaHWu
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OCHOBE aHITIMIACKOIO $13blka, SIBISOWErOCs CPEACTBOM MEXITHUYECKoro obuieHusi. B paspaboTke ¢yHKUMOHAMNbHO-
KOMMYHMKaTMBHbIX TUMOB KOPMYCHOrO AMCKypCa BaXHY pofib UrpaeT pasrpaHnyeHne mMeTassblka (MccrneqoBaTeribCkoro
OncKypca) 1 si3blka-06bekTa, NpeAcTaBNEHHOrO BUPTYarbHbIMU SI3bIKOBbIMU JAHHLIMK, B OCHOBE OT6Opa KOTOpbIX nexat
CTPOro onpeaeneHHble KOHTEKCTyarbHO-CeMaHTUYeCKME KpUTEPUN.
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REALIZATION OF DICHOTOMY “ONE’S OWN” - “SOMEBODY ELSE’S”
IN PROFESSIONAL COMMUNICATION THROUGH INVECTIVE NOMINATIONS
(BY THE EXAMPLE OF RUSSIAN AND ENGLISH)

Garaeva Leila Mirzanurovna, Ph. D. in Philology
Baklashova Tat'yana Aleksandrovna, Ph. D. in Pedagogy
Kazan (Volga Region) Federal University
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In this article the authors discuss the main characteristics and functions of the invective used in professional discourse. The object
of the research is the ways, means, tactics and strategies of intra- and interprofessional communication in the Russian and English
languages. The study of the level status system peculiarities is carried out by means of linguistic analysis with the elements
of comparison. The result is the identification of the differences of using invective nominations in high and low registers, as well
as the possibility of invective units realization according to the norms generally accepted in the professional community.

Key words and phrases: pragmalinguistics; verbal aggression; interprofessional communication; intraprofessional communication;
professional subculture.

VK 8; 81-11

B cmamve paccmampusaromea mepmunonocuyeckue UHHOBAYUYU, OMpaxcaroujue Hogvle n00X00bl 8 UCCIe008AHUU
KOMNBIOMEPHO-KOPNYCHBIX OAHHBIX ‘2100AIbHO20 aHEIULICKO20 A3bIKa ' . BHeOpeHue medcOyHapooHsix 8eb-pecypcos
NO360JI5lem 6bIA6UMb OONOIHUMENbHbIE PAKYPCHL 8 U3YYeHUU 00pa3yos pedu, Oup@epenyuposantbix no meppumo-
PUATLHO-OUANIEKIMHOMY U HCAHPOBO-CIMUTUCIMUYECKOMY NPUHYUNY. B ycnoeusax pazeumueix MeiCHAYUOHAbHBIX KOH-
MAKmog no-H080MY OCMBICAAIOMCS MAKUe NOHAMUS, KAK MHO2053blUHble NPAKMUKY U HOpMAamueHoe ynompebie-
HUe Ha OCHOBE AHIULICKO20 A3bIKA, AGNAOUE20C CPEOCMBOM MENCIMHUYECK020 obujenus. B paspabomxe dhynryuo-
HAIbHO-KOMMYHUKAMUGHBIX MUNOE KOPHYCHO20 OUCKYPCA BAJICHYIO DONb Updem pasepanudeHue Memdassvikd
(uccnedosamenbckozo OUCKYPCa) U A3bIKA-00bEeKMa, NPeocmagieHHO20 BUPTYATbHbIMU A3bIKOBLIMU OAHHbIMU,
8 OCHOBe 0MOOPa KOMOPLIX AeHCAM CIMPO20 ONpedeieHHble KOHMEKCMY albHO-CeMAHMuYecKue Kpumepuu.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: aHrnuiickuil Kak lingua franca; rnobanu3amys; KOPIYCHBIH TUCKYPC; ITUCKYPCHUBHBIE
CTpaTerny; MHOTOS3BIYHBIC NPAKTHUKH; MEXKYJIbTYpHash KOMMYHHKAIMs; WHOCTPaHHBIC CJIOBA; (YHKIIMOHAIbHAs
CTHJIMNCTHKA; IUCKYPCUBHBIE XKAHPBI U PETHUCTPHI.

I'eummmann Haranbsa BopucoBHa, 1. Gwmion. H.
Mocxosckuii eocyoapcmaennulil ynusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
ngv@wdcb.ru

TEPMUHOJIOTUSI AHTJIMACKOI'O KOPITYCHOI'O IMCKYPCA:
METASA3BIKOBBIE PA3JINYUA I THHOBAIIUH

B MHOTOYypOBHEBBIX HCCIIEIOBaHUIX S3bIKA Bce 00JIee OTUETIIMBO MPOCIEKHMBACTCS TEHACHINS K PacIIMPEHHIO
SMIIMPUYECKON 0a3bl JTaHHBIX Ha OCHOBE HCIIOJBb30BAHMS KOMIIBIOTEPHO-KOPIIYCHBIX TexHoJorui. KoprmycHble
MPaKTHKH, KaK ONMUPAIOIIUECs Ha 3apaHee MPEUI0KEHHYIO0 TEOPETHYECKYI0 KOHIIENIHIO (‘COrpus-based’), Tak U uc-
XOISIIME MCKITIOUUTENIBHO U3 CTATHCTHYECKOTO aHaU3a JaHHBIX 3JIEKTPOHHOro Kopmyca (‘corpus-driven’), cymie-
CTBEHHO IPeoOpa3yioT TPaAWIHOHHYI0 METOIWKY JIMHTBHCTHYECKOTO HCCIEIOBAHMSA C YUETOM Pa3HOOOpa3HBIX
(haKTOPOB MEXBA3BIKOBOM KOMMYHHMKAIH. OZHAM U3 TaKuX (GaKTOPOB B HACTOSIIEE BpeMs SBISICTCS Tiiobanm3a-
IUs1, OKA3bIBAOIIAs HEITOCPEICTBEHHOE BIMSHIE Ha PSJ] COIMAIbHBIX H3MEHEHHH, KOTOPBIE ONIPENEIISIOT CTaTyC aH-
TJIUICKOTO SI3BIKa B COBPEMEHHOM MHpe. B Xole 3TMX IpOIleCCOB BO3HUKAIOT TEPMHHOJOTHYECKHE WHHOBAILIUH,
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KOTOpBIE SIBIISIFOTCSL YaCThIO ‘KOPHYCHO20 OUCKYpca® Kak DIIEMEHTHl METapedH B COCTABE JIMHI'BUCTHYECKUX HCCIe-
JIOBAaHHH, ONMPAIOIINXCS HA KOMIIBIOTEPHO-KOPITYCHBIE JIAHHBIE.

[pesxme Bcero, HOBBIE TOAXO/BI FUIH “TPEHIBI’ 3aTParuBaroT TPAJUIIMOHHOE JIETICHIE Ha THITHI SI36IKOBBIX COOOIIIECTB,
HCTIONB3YIONINX aHTIIMHACKAN S3BIK KaK CPEICTBO MEXIyHApoJHOro oOmerHns. Tak, MO>KHO TOBOpUTH 00 1) aHTIIOroBO-
PAIX COOOIIEeCTBAX, IS KOTOPHIX aHTIMHCKUHN s3bIK siBisieTcss pomHbiM (‘English-speaking countries’), 2) ctpaHax,
TJIe aHTIIMHACKAH S3BIK MCTIONB3YETCs Kak ‘BTOPOH s3BIK , hopMupyst CMU 11 KOMMYyHHKAITHIO B cepe BBICIIET0 00pazo-
Banwms (‘English-using countries’), u 3) sS36IKOBBIX KOJJIEKTHBAX, IS KOTOPBIX aHTJIMICKHUIHA S3BIK SBJSIETCS HHOCTPAHHBIM
(‘non-English using countries’). OqHaK0 B CIOXHBIIMXCS YCIOBHAX MEXKYIBTYPHOTO B3aHMMOACHCTBHS OTMEYAIOTCS
3HAYUTEJIbHBIE C/IBUTH B, KA3aJI0Ch Obl, YETKOM PacCIpe/IesICHUH SI3IKOBBIX JaHHBIX HA IPEACTABIISIONIMX ‘KOPITYC HOCH-
Tenen s3bIKa’, ‘KOpIyC aHITMICKOTrO s3bIKa KaK BTOPOTO’ M ‘KOPITYC aHIIMICKOro Kak MHOCTPAHHOTO . MaccHBBI aua-
XPOHUYECKHX KOPITYCHBIX UCCIIEIOBAHUI MOKa3bIBAIOT, YTO UJICAIT ‘OJJHOS3BIYHOIO KOpITyca' aHIJIMICKOTO SI3bIKA C YIIO-
pPOM Ha HOpMaTHBHOM ynotpeOnenun (‘native-like language usage’) sBisieTcst JIMIIb ‘CTATHYHOM TOYKOW OTCUeTa IS
JIabHEHIIero pa3BUTHsI KOMMYHHKATUBHBIX CTPATEr Ui, BOSHUKAIOLIMX B MPOIIecce OOLIEHNS KaK €CTECTBEHHBIX HOCUTE-
JIet s13bIKa, TaK U TeX, IS KOTO aHTTIMIACKUH SBJIAETCS ‘BTOPBHIM™ MIIM MHOCTPAHHBIM A3bIKOM. C 3THX MO3UIMH ‘ernobanu-
3ayus AH2MUICKO20 A3bIKA  MOMKET OBITh PacCMOTpPEHA KaK CO3/IaHHE COIMAIBHO-KYIBTYPHOTO KOHTEKCTA IUIS MHOTO-
YPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB MKy Pa3INIHBIMU HAIIOHAIBHBIMA W MHTCPHAIIMOHATIBHBIME KOJUICKTUBAMH C Yde-
TOM STHOTPahUUECKUX OCOOCHHOCTEH PETHOHAIBHBIX PEYEBBIX MPAKTHK.

CrpeMsch BBIUTH 3a TPeNeNbl ‘OJHONOISAPHOTO Hieaa’, Pl KOPIYCOB aHTIIMHCKOTO S3bIKa OXBATHIBAIOT IMapa-
METpBI CHHXPOHHHU U THAXPOHHUU B COTIOCTABJICHUH S3BIKOBBIX CPEICTB, UCIIONB3YEMBIX ‘HOCHUTEISIMH SI3bIKa’ U ‘TIPO-
JIBUHYTBHIMH TIPEICTABUTEISIMU ‘aHTIIUICKOTO SA3bIKa KaK BTOPOTO’, KOTOPBIE BO MHOTHX ACIIEKTaX OKa3bIBAIOTCS JI0-
cratoyHo Onm3kumu [12, p. 4]. DT0 JaeT BO3MOXKHOCTH 000CHOBATh HOBBIM paKkypc B MOHUMAaHUU TepMUHA ‘English
as a lingua franca’ — si3bIKa, SBISIOIIETOCS CPEJICTBOM MEXKITHHYECKOTO OOILCHHUS B ONPE/ICNICHHON cdepe AesTelb-
HOCTH — KaK Pa3HOBUIHOCTH aHTIIMHACKOTO SI3bIKa, OTPaXKAIOIIEH MHOTOSI3bIYHOE B3aUMO/ICHCTBIE KaK HHOCTPAHHBIX,
TaK U ‘©CTECTBEHHBIX HOCUTEJEH s3blka’ B CO3/aHMU M NMPUMEHEHHH HOBBIX JHCKYPCHUBHBIX CTparervid. Pazmuune
B MOHMMAaHWU TEPMUHA 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO B pa3HOBUIHOCTE ‘English as a Lingua Franca’ (ELF) MOTYT BKITIO-
YaThcs JICKCHUKO-TPaMMaTHYECKNE MOJIETH YIOTpeOJICHNS, IPUBHOCUMBIE JAHHBIM STHHUYECKHM COOOIIECTBOM B Ka-
4yecTBe OOIIETPUHATHIX 00pa3loB pedr, KOTopble (POPMUPYIOT HOPMATHUBHYIO MPAKTHKY Hapsay C MOJEISMU YIO-
TpeOJIeHUs peur eCTECTBEHHBIX HOCUTENEH aHramicKoro si3bika (‘Standard English’). TIoHATHO, 4TO Takas MpaKTHKa
3aKpeIuisieTCs] B PEe4M IIPEACTABUTENEH OIPE/ICIICHHOIO PErHoHa, KaK HalpUMep, B Cilydae aHIVIMICKOro s3bIKa,
Ha KOTopoM roBopsT B 'onkonre uin Cunranype (‘Hong Kong’ win ‘Singapore English’).

Ha ocHOBe KOpPITyCHBIX HCCIENOBaHHMH B OOJACTH COLMANBHBIX IpeoOpa3oBaHMil B OOIIECTBE pa3BUBACTCS
YTIyOJIeHHOE BOCTIIPHATHE MHOTOS3BIYHOTO TUCKYpCa, BMEIIAromee B ceOsl BIMUSHIE U B3aMMOJEHCTBHE HOPM POJI-
HOTO ¥ MHOCTPAHHOTO si3bIKa. OTpa)keHHe BCETO MHOT000pa3ms peueBBIX MPAaKTHK B cocTaBe Kopmyca ‘English as
a Lingua Franca’ mpencTaBisieTcs CIOXHOM 3amadeli, BKIIOYAIOMIEH pacCMOTPEHHNE Pa3IMIHBIX KOHTEKCTOB MEX-
KyJbTYPHOI'O B3aMMOJEHCTBHUSI YYaCTHUKOB. B aHHOW pa3HOBUAHOCTH aHIVIMMCKOIO $3bIKA, 10 MHEHUIO Psiia UC-
cileZioBaTeNel, BPSA JTM MOTYT OKa3aThes 00pasmbl pedd, MPEACTaBISIONINEe COO0H TONBKO ayTeHTHYHBIN aHTIIHH-
CKHH, a TaK)Ke BO3MOYKHBI BKPAIDICHNSI HHOCTPAHHBIX ¢JIOB [ 15, p. 6]. OmMHIM U3 IEePBBIX KOMITBIOTEPHBIX KOPITYCOB
Takoro poja cran ‘MexnayHaponusiii Kopryc Anrmmiickoro fI3sika Bena — Oxcthopn’ (‘The Vienna-Oxford
International Corpus of English — VOICE”), BBISBIISIOIINI MOTEHINAN KOPITYCHBIX pa3paboTOK B MCCIIEIOBaHUH Ta-
KHX SIBJICHHUH, KaK MEPEKIIOUYCHUE KOIOB ( ‘code-switching’), MHOTOSI3bIYHBIC TpakTuKu (‘multilingual practices’)
1 KOMMYHHUKaIUs nocpeactBoM ‘English as a Lingua Franca’ (ELF).

B 97001 CBS3M MOXHO 0OpaTHThCS K TaK Ha3bIBAEMBIM ‘TIOCICBOSHHBIM PA3HOBHIHOCTSIM aHTJIMHCKOTO s3bIKa’,
JIOCTUTTIINM CBOETO COBPEMEHHOTO COCTOSHUS K KOHITY ABaAIaToro Beka (‘post-war Englishes’). B Takux pernonax,
kak ['onxonr, Hurepus u fImaiika aHTIMICKHUIA S3BIK aKTHBHO HCIOJB30BAJICSA HAPALY C MECTHBIMH IHAIIEKTaMHU,
a TakKe Kpeoam3upoBaHHBEIME (opMmamu (Hanpumep, Cantonese, Nigerian Pidgin English n Jamaican Creole). Ba-
PHATUBHOCTH SI3BIKOBBIX MOJIEINCH B MTOJOOHBIX CIydasX HACTOJNBKO BEIHKA, UYTO OTpakarolias ee 0aza JaHHBIX OyIeT
MIPEJCTABIATh HE IENbHBIN (OTACTBbHBINA) SI3BIK, a CKOPEE CIOKHUBIIYIOCS Pa3sHOBHIHOCTD S3BIKA, OOBEIMHSIONIYIO
B ce0Oe KaK CTaHAApTHBIC, TaK W HECTaHAAPTHBIE yHoTpeOneHns. TakuM 00pa3oM, BOSHHUKACT IOHITUE ‘PecUOHANbHOU
pasHosuoHocmu anenutickoeo asvika’ (‘mono-varietal corpus’) B OTAMYUE OT OJHOSI3BIYHOTO COOPaHUS S3BIKOBBIX
JIaHHBIX B BHUJIE DJEKTPOHHOTO Kopmyca ( ‘monolingual corpus’). [lonoOHbIe pecypchl, Kak MPaBUIIO, He aleJTUPYIOT
K €IMHOMY CTaHJIapTy, XOTs COIOCTaBJIEHUE BApUAHTOB U JIUAJEKTOB AHTJIMHCKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM MHpE
(‘World Englishes’) MoxeT OBITh OCYIIECTBICHO TNPU HCHONB30BaHUH ‘Kopnyca 6e6-2100anvH020 aHIIUUCKO20
szvika’ — ‘the Corpus of Web-based Global English’ [9].

Hecrannaptabie GopMbl yrmoTpeOICHUs B PEUd MPEACTABUTENCH ‘aHTTIMHCKOTO SI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO’, TPaIu-
[HOHHO KBATA(HUIHPYEMBIC KaK ‘OMIHOKH, MOTYYAI0T HOBYIO TPAKTOBKY B KOHTEKCTE MHOTOHAIIMOHAIBHOTO OOIICHHS
U MOTYT pacCMaTPUBATHCS B KAUECTBE ‘S3BIKOBBIX MHHOBAIMI ', KOTJA B HUX YCMATPHUBACTCSI MOTUBALHS OOJIee YETKOTO
1 SKCIUIMIMTHOTO BbIpaskeHHs MbIcian. OHAKO B XO/€ KOPITYCHOTO aHaM3a BBISBIAETCS HEOOXOMMOCTh pasrpaHuye-
HHSI HECTAHOAPTHBIX (HOPM, SBHO OTKIOHSIOIMXCS OT HOpMBI (‘non-standard forms as deviations’) u ¢yHkIHoHAIEHO
OTIpaBJIaHHBIX JIEKCHYECKUX MHHOBAIWH, KaK, HAaIlpuMep, B Cllydae TEPMHUHOJIOTHYECKHX HOBOOOPa30BaHUI B HAYYHOM
quckypee [7, p. 11]. [lonoOGHbIE ‘KOMITIEKCHBIE® CTpaTeTHH MPOXOASIT NEPUOJ a/IaNTAlluK U CTAHOBSITCS CPEJCTBOM pPas-
BUTHS KOMMYHHUKaTHBHOTO TIOTEHIIMAJA AaHTJIMICKOTO SI3BIKa B YCIIOBHUSIX HHTEPHAIMOHATIGHBIX KOHTAKTOB.

Takum 00pazoM, MOHIATHE ‘MHOo2osA3bIuHble npakmuku’ (‘multilingual practices’) pacKpbIBaeTCS B YepeIOBAHHIX
yHoTpeOIeHUH S3BIKOBBIX PECYPCOB ABYX WIIH O0Jiee S3BIKOB B MpeIesiax KOMMYHUKATUBHOTO coObITHs [14, p. 137].
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[Mpuem ‘nepexniouenus k0008’ MOXKET OBITh OOYCIIOBJIECH >KaHPOBBIMU M TEMAaTHYECKUMH XapaKTEPUCTUKAMM SI3bI-
KOBBIX JaHHbBIX. Pa3paboTka KOPIYCHBIX METOJUK ITO3BOJISET BBIIBUTH MHOSI3BIYHOE CO/EPXKAHUE B PEYH WHIIMBH-
JlyaJbHBIX YYaCTHHUKOB, a TAK)XKE ONPEAEIUTh MParMaTHIeCKUe THITbI CETMEHTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, BKIFOUCH-
HBIE B AHTJMHCKHE TEKCTBHI, C yIETOM COIMOJMHIBHCTHUECKHX NapaMeTpoB. Kak CBHAETEIBCTBYIOT MaTepHAaIbI
36-if MexnyHaponHoit koH(pepenmun accormaunu [CAME (International Computer Archives for Modern and
Medieval English), nmpoxonusieii B mae 2015 roma B 1. Tpupe (I'epmanns), KOMIOBIOTEp OTPHLIATEIFHO OTBEYAET
Ha BOTIPOC, OBIBAIOT JIM OJTHOSI3BIYHBIE KOPITYCHI SI3bIKOBBIX JAHHBIX.
JIeWCTBUTENBHO, I ITOATBEP)KICHUS CKa3aHHOTO MOXHO OOpaTHThCA K MedicoyHapoonomy Kopnycy amenuu-
ckoeo sizvika (the International Corpus of English), KOTOpbBIH B HACTOSIIIEE BPEMs SABJISICTCS OJHUM U3 ‘KJIacCHue-
ckux’ 00pasloB IOJHOCTHIO AHHOTHPOBAaHHOIO cOoOpaHHs Mojenedl ycTHOM W muchMeHHOW peun. Hecmotps
Ha CPaBHHUTEJILHO HEOOJIBIIOE KOJIMYECTBO B | MHJUIMOH CJIOB, BXOJSIIUI B HEro KOMIOHEHT «BennkoOpuTanusy —
“the International Corpus of English — Great Britain” [17] comepxkut okosio 300 ynoTpedieHuii HHOCTPAHHBIX CIIOB
B aQHIJIMHCKHUX TEKCTaX Pa3Iu4yHON KaHPOBOW U TEMATUUECKON HaIpaBiIe€HHOCTU. Tak, HapuMmep, B PErUCTpe YCTHOM
peuH NpeACTaBICHbI YaCTHBIE PA3rOBOPHI U ‘NIpSIMble’ THAJIOTH:
1) <ICE-GB:S1A-009 #65:1:B>
- “Talso picked up some tins of cassoulet and choucroute royale”
- “That’s a cabbage thing”
- “Oh yes with frankfurters and sausages and things”
- «l Toxe BRIOpaN HECKOJILKO yrakoBok cassoulet u choucroute royale»
- «9TO 4TO-TO C KamycTon»
- «[a, c frankfurters u cocrckamu 1 TOMy OI0OHOE
2) <ICE-GB:S1A-009 #175:1:A>
- “Ah le pain complet oh the complete whole meal yes...”
- «O, x5ebd n3 HeNpOCeSHHON MYKH, J1a 3TO IeJI0e OTAeNbHOE OII00. .. »
3) <ICE-GB:S1A-009 #315:1:B>
- “Large prawns mind you”
- “But not as big as langoustines”
- «bosbine kpeBeTkH, UMEH B BUIY»
- «Ho He Takue OonbIINE KaK JIGH2YCIMUHBL
4) <ICE-GB:S1A-019 #28:1:F>
- “We had a very sweet rosé the other day”
- «MBI TN JOBOJIBHO CIIAZIKOE PO3060€ 6UHO APYTON NEHb»
5) <ICE-GB:S1A-009 #136:1:B>
- “What was interesting was the breakfast, petit déjeuner”
- «Yro OBLIO MHTEPECHOIO, TAK 3TO 3aBTpaK, petit déjeuner»
(MestcOoyHapoOHbiil Kopnyc anenuiickozo A3vika — Beruxobpumanus: ycmuas peus: npsamvie ouanoeu) [Ibidem].
TpaanoHHO B Ha3BaHUAX KYJIMHAPHBIX OO M COPTOB BHH HCIIONIB3YIOTCS (PPAHITY3CKHUE CIIOBA, OCOOEHHO KO-
r7a, KaKk B JJAHHOM CIly4ae, yYaCTHHKH Auayora Haxonsrcsi B0 dpanmun. MoXXHO TakKe OTMETHTH yNoTpeOsieHHne
ACCHMHUIIMPOBAHHOTO HeMenkoro 3amMctBoBanus ‘frankfurters’, kotopoe siBIsieTCs JOCTATOYHO MPUBBIYHBIM 000-
3HAYCHUEM, UCIIONIB3yEMbIM IS OTIMCAHHS MEHee n3BeCTHOTO Oosia — ‘choucroute royale’.
MecToHax0X/IeHHEe TOBOPSIIMX UIPaeT BaXKHYIO POJIb B ‘3amycke’ mpolecca IepeKIroueHns] KOJJOB, CTUMYJIU-
PYIOLIEro TosiBIeHHE WHOCTPAaHHBIX CJI0B. TeMoi 00CysK/IeHHs MOTYT, B YaCTHOCTH, OBITh reorpaduieckue peaanu
WJIN UCTOPUYECKUE JOCTONPUMEUATEIbHOCTH:
1) <ICE-GB:S1A-009 #242:1:A>
- “All those chdteaux you went to visit”
- «Bce 3TH 3aMKH, KOTOPBIE THI TIOCETHI)
2) <ICE-GB:S1A-048 #357:1:C>
- “The French call it la Manche you know”
- “What they mean is the English Channel”
- «®paniy3sl Ha3bIBarOT ero Jla-MaHi1, Kak Tbl 3HaellIb)
- «OHH UMeIOT B BUAY AHTTHICKHUM KaHA»
(Mesicoynapoouwiti Kopnyc auenuiicko2o s3vlka — Benukobpumanus: ycmuas peuv: uacmuwle paseo080opbl)
[Ibidem].
B xaHpe CIIOHTAHHOT0 KOMMEHTAPHS TMOSBIISETCS pa3bsICHUTENIbHASI CTPATEr s, HAPaBJICHHAs Ha YTOUHEHUE
3HAUEHHMH CIIOB M TOAJCPIKKY KOTEPEHTHOCTH IIepelaBaeMoro cojliepkaHusi. B 3TOM IuiaHe MHTEpeceH (parMeHT
TPAHCISIMK TPAIUIMOHHON IIEPKOBHOM CIyXObI, MpoXoJsiieit B nepBbiii yerBepr mocne [lacxu (‘a traditional
ceremony on Maundy Thursday’):
<ICE-GB:S2A-020 #24:1:A>
“That’s why this service will begin with Christ’s command...”
“That’s where the word Maundy comes from...”
“The Latin word for commandment is mandatum...”

- «IloaTomy ciry>x0Oa HaUWHAETCS C 3aIIOBEAN XPUCTA...»

- «Otcroma npoucxoaut cioso Maundy»
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- «Ha nateian mandatum osnadaet 3anosedv»
(Meswcoynapoonulii kopnyc aunenutickoeo A3vika — Benuxobpumanus: ycmuas peub: CHOHMAHHGIL KOMMEH-
mapuii) [Ibidem].
Jlist paTIHOMHTEPBBIO XapaKTEPHBI HHTEPHAIIMOHAIBHBIE HA3BaHNS T€aTPAIbHBIX KAaHPOB!
<ICE-GB:S1B-044 #33:1:B>
- “Mary Haggerty as Colombina the commedia del arte heroine I thought she sang beautifully”
- «Mbppu Xorreptu B poiu KooMOUHBI — TepOMHH Komeouu 0enb apime, s CIUTA0, OHA Mela IPEBOCXOTHO»
(MeswcoynapooHnwiii kopnyc anenutickozo A3vika — Beruxobpumanus: ycmuas peus: paduounmepssio) [Ibidem].
Wnnomarnyeckue BeIpaKEHUsI HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE, 00JIaatoIue IpKO BBIPRKEHHBIM KYJIBTYPHBIM KOMIIO-
HEHTOM COJIepKaHHs ¥ MPUHAUIC)KHOCTHIO K HAI[MOHAJIHHOMY KOHTEKCTY, B KOTOPOM OHH BIIEPBBIC BO3HUKIIH, SB-
JISIFOTCS DJIEMEHTaMH MHTEPANCKYPCUBHOM CTpAaTeru YYaCTHUKOB KOMMYHHUKAIMU. OHU OTHOCSITCS K TaK Ha3bIBae-
MbIM ‘verbatim texts’ — HEU3MEHIEMbIM (H)Pa3€OIOTHUSCKUM SMHCTBAM, XPAHSIIMMCS B TAMSATH TOBOPSIIHX CYOBEeK-
TOB B TOTOBOM BH/JIE€ ITOJIOOHO UTaTaM, ahopru3MaM MM JINTepaTypHbIM ajutto3usM. Hampumep:
1) BkaHpe mpe3eHTALMH
<ICE-GB:S2A-055 #51:2:A>
“But this car’s piece de résistance what sets it aside from BMWs and Mercs and so on is its traction”
- «CunbHou cmoporotl TOTO aBTOMOOMIIS, oTidaromieii ero or BMB u Mepcenecos, sBisieTcs CICTIICHHAE)
(Meswcoynapoonwiii Kopnyc aumenuticko2o A3vika — Benuxobpumanus: ycmuas peus: nyboauuuvle npeseHmayui)
[Tbidem].
2) BJIEKIIHOHHOM perucrpe
<ICE-GB:S2A-030 #67:1:A>
“Quote from Firth
“This quote has been alluded to earlier’
‘plus ¢ca change’
- «lurara n3 depca
- Ha a1y nurary yxe ccblulalich paHee
- Dro emie pa3 NOATBEPXKIAET (CKa3aHHOE)»
B paHHOM ciiyyae MPHBOAMTCS 4YacTh (paniry3ckoit umuomsl “plus ¢a change, plus c’est la méme chose” —
«uem 60abue YMo-mo usmeHsemcs, mem O0bule OHO OCIMAEMCS MeM JHCe CaAMBIMY.
<ICE-GB:W2A-007 #68:1>
“But then, the coup de grdce: «And all this because of a newcomer who has just bought a house there next
to the cricket ground»”
- «MU 3aTtem kak 3nak munocmu: “v BCE 3TO M3-32 BHOBH MPHUOBIBIIETO, KOTOPHIM TOJIBKO-YTO KYIHJI JOM PSAOM
C TUTONIAIKOH JJIsl KpUKETa ' ».
<ICE-GB:S2B-048 #52:1:A>
“Now nothing that I’ve said implies any sort of cultural judgement between languages any more than Latin
as the lingua franca of learning in Europe”
- «Hwuto u3 ToroO, YTO A CKaszal, HE MOAPa3yMEBAET KyIbTYPHBIX CYKACHHH IO MOBOMY SI3BIKOB CBEPX TOTO,
YTO JIATBIHb SBIIIETCS A3bIKOM-NOCPeOHUKOM B cepe o0ydeHus B EBpone».
(Meocoynapoonbviii Kopnyc aHenuicko2o A3vika — Benuxobpumanus: ycmuas peuv: axaoemudeckas JeKyus)
[Ibidem].
B nucemenHoi peun, cornacHo gaHHeIM Kopryca ICE-GB, uHOCTpaHHBIE ClIOBa UCHOAB3YIOTCSA B JIMYHOM Ie-
penucKe, a TAaKKe B aKaieMMYeCKOM TUCKYpce, Halpumep:
1) auvHas mepenucka
<ICE-GB:W1B-002 #2:1>
- “Buongiorno Emma,
At last I put pen to paper and actually write a letter to you!!”
«[IpuBet, DMMa, HAKOHEI-TO 5 THITy Tebe mckMo! !»
<ICE-GB:W1B-004 #71:2>
- “Muchas gracias for your letter which came this morning”
«boubIoe criacu6o 3a TBOE MUCHMO, KOTOPOE TPHIIIO CETOAHS YTPOMY.
(Meswcoynapoonwiii kopnyc anenutickozo A3vika — Beauxobpumanusa: NUCbMeHHAA peub. NUYHAS NepenucKka)
[[bidem)].
2) akaaeMU4YeCKUI TUCKYPC
<ICE-GB:W2A-004 #97:1>
- “This is evident in the stress laid on how both ‘Work in Progress’ and A la recherché du temps perdu respond
to crisis by redefining the terms with which work is legitimated. But it is symptomatic that as Beckett begins his ac-
count of ‘Le Temps retrouve’, he demurs and impugns the expression ‘le temps retrouvé’, declaring it inappropriate”
«3TO OYEBHUAHO 3 AKIEHTa, KOTOPHII JienaeTcs Ha TOM, KaK pa3pabaTsiBaeMoe HCCIIeJOBAaHUE W POMaH ‘B nouckax
ympaiennoz2o eépemeHu’’ OTBEYAIOT HA KPU3HC, NEPEHMHAYMBAS TEPMHUHBI, KOTOphIE OyXyT OINpaBIaHbBl B padoTe.
Ho cummromaTraHo TO, uTO Korna bekker HaumHaeT paccka3 06 “Obpemennom eépemenu’’, OH MIPOTECTYET U OIPO-
BEpraeT BhIpOKEHHE “00pETCHHOE BpeMst”, Ha3bIBask €r0 HEMPUEMIICMBIMY,
Kak mMoxHO BueTh, B HAy4YHOH cTaThe Ha3BaHUs pomMaHoB Mapcens [Ipycra « B nouckax ympauenno2o epemeruy
u «Obpemennoe 6pems» NMPUBOISITCS HA A3bIKE OPUTHHAIA.
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(Mesicoynapoonwiii kopnyc anenutickozo s3vika — Benuxobpumanus: nucbmennas peuv: akademuyeckuti ouc-
Kypc: eymanumapHuie oucyuniunst) [Ibidem].

(I1epesoo asmopa — H. I'.)

HHocTpaHHBIE €10Ba BXOIAT B PEUb B CBOCH OPUTMHAIBHOHN (opme, coXpaHsis 0COOeHHOCTH npousHomeHus. OHu
SIBJIAIOTCSL CPEACTBOM CO3/IaHUSI AyTEHTUYHOCTH U HallMOHAJIBHON aTMOC(Ephl, XapaKTepU3yIoLel JTaHHOE HAUMEHO-
BaHue. C pyroil CTOPOHBI, 3TH JEKCHYECKUE CIMHUIBI BBIIOJIHSIIOT IPAarMaTHYECKyl0 (YHKIHIO B COCTaBE ‘MHOTO-
SI3BIYHBIX IMIPAKTHK : KaK 3JEMEHTHl MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMH, OHH NOJYEPKHBAIOT YHHKATBHOCTH KYJIBTYP
u s136IK0B. IlepenaBaemMoe conepkaHNe TEM CaMbIM CTAHOBHUTCS 0OJIee MHOTOTPaHHBIM, IIOCKOJIBKY TPH 3aMEHE MIIN
yJaJeHHH NOJ00HBIX MHOS3BIYHBIX CIIOB KOMMYHHKaTHBHBIH 3((eKT cooOLIeHHs CylecTBeHHO obeansiercs. He cy-
YaifHO, BBIpAXEHMS THMA ‘Coup de grdce’ (“3HaK MHIIOCTH, KOTOPBIA OCBOOOXKAAET OT MydeHHil”) miu ‘piece
de résistance’ (“raBHast JOCTONPUMEYATEIEHOCTD”) COXPAHSIOTCS TIPH MIEPEBOJIE, YCHUIUBas 3G (HEeKT HHTEPTEKCTYaIbHO-
CTH Y aKTHBU3MPYSI B CO3HAHWH YYaCTHHMKOB KOMMYHHKAIIMH APYTUE WJIM paHee IPOYUTaHHbIE TEKCTHI [5, ¢. 5].

Hannuue B anHotupoBanHoM kopryce ICE-GB mMeranaHHBIX, TO €CTh CBEACHHI O BO3pacTe, 1oJjie, ypoBHe o0pa-
30BaHusl, Npo(eccHu U COIMAaIbHOM IIOJIOKEHUH yYaCTHHKOB PEUeBOro OOLICHHS, a TaKke 00 MX MECTOHAXOXKIe-
HHH, 3HAYUTENHGHO o0oramiaeT Haile MpeAcTaBlIeHne 00 0COOEHHOCTAX HMCHOJIB30BAHUS S3BIKA B PA3IMYHBIX KOH-
TeKcTax KoMMyHHKanuu. CoOpaHHBIE BMeCTe, 3TH (parMeHThl MH(GOPMAIMH COCTAaBISIOT ‘edutoe OUCKYPCUBHOE
cobwimue’ (‘a complete discourse unit’), koTopoe BKIIOYAET CTPYKTYPHBIM, CEMAHTHYECKUH, (YHKIMOHAIbHO-
[parMaTU4eCcKUil U KOHTEKCTYaJIbHBIN apamMeTpsl ucciaenoBanus [18, p. 79].

Kpome Toro, MHOCTpaHHBIE CIIOBAa B COCTaBe MHCHMEHHOTO TEKCTa, KaK MPaBHIIO, BBIACISIOTCS KUPHBIM HIPU(PTOM
WM KyPCUBOM. DTH IPHEMBI BXOJST B CTPATETUIO ‘GU3VAILHOU NpaeMamuKy’, KOTJja aKIIeHT Ha KaKOM-JIH0O 3JIeMeHTe
TEKCTa COOTBETCTBYET HAMEPEHMIO aBTOpa IepemaBaeMoro cooOmeHus. CpeacTBa KOAUPOBAHHMS MHOTOS3BIYHONW HH-
(bopMmaru B KOpIyce, a TakKe CrienuaibHble mporpammel (Hanpumep, Multilingualiser) mosBossttoT paccMoTpeTs pac-
MOJIO’KEHNE MHOS3BIYHBIX MOJIEIEH Ha CTPaHHUIIE MITH B TEKCTE B LiesIoM. L{enbro mogo0HOoro aHamm3a MOXKET IBUThCS HC-
cliefoBaHre 0COOeHHOCTEN (PYHKIMOHATIBHBIX THIIOB TEKCTOB M JISKAIINX B UX OCHOBE KOMMYHHKAaTUBHBIX HAMEPEHHUIA,
00yCIIOBIMBAIOIINX ‘TIEPEKIIIOYEHIE KOJIOB’ C OJHOTO SI3bIKa Ha JPYroil ¢ ydeToM copepkaHus Tekcra. Kak mokaszan
TIPUBE/ICHHBIN BBIIIE MaTepuall, (PpaHIly3CKHUe BKPAIUICHHUS B aHIJIOSA3BIYHOM JIHCKypce OYyIyT CYLIECTBEHHO OTIIMYATh-
Csl, HAaIIpUMep, OT JIATHHCKUX B CUITY NIPUCYIIMX UM TEMaTHYECKHX U (YHKIMOHAIBHO-CTHIINCTUYECKUX CBOMCTB.

B MexnynapoaHoMm kopityce aHrmiickoro sizbika (the International Corpus of English — ICE) npencraBnenst 60-
nee 20 ‘TeppUTOPUAIBHBIX’ BapHaHTOB, AM(QEpeHIIMPOBAHHBIX 10 MPUHIMITY HALOHAIBHON NPHHAJIEXHOCTH T'OBO-
psnmx. Bmecte ¢ TeM, KaXablii KOMIIOHEHT KOpITyca BKIIOYAeT (DYHKIMOHAIBHYIO KaTerOpH3aliio TEKCTOB 110 THIIaM
UCTIONB30BaHUS SI3BIKOBBIX MOJIENCH B Pa3IMUHbIX c(hepax M CHTYalUsX pedyeBOH KOMMYHHKAIMK. MacCHB KOPITYCHBIX
JIAHHBIX PETIPE3CHTUPYET MHOr000pa3he S3BIKOBBIX IPOSBICHHNH B COCTaBE PEUEBBIX AKTOB, PETHCTPOB M XKAHPOB.
He ciryaiino, B OCHOBE ANCKYPCHBHOTO HATPABIICHHS JIEKHUT «yOEKIEHHOCTh B TOM, YTO HU CHHTAKCUC, HU TPaMMaTHKa
sI3BIKA HE MOT'YT M3y9aThCsl BHE OOpAIIEHHS K €r0 HCTIONB30BaHUIO» [3, c. 6]. B cTpyKType skaHpOBO-perncTpoBoi Kiac-
cu(UKaIMY, TPEACTABICHHON B KOPITyCe, HAXOIUT OTPAXKCHUE MPHHIINI 3aBUCHMOCTH PAa3INYHBIX CTOPOH HCTIONB30Ba-
HUS SI3BIKa OT OCOOCHHOCTEN peaT3aliiii €r0 KOMMYHUKATUBHOM (PYHKIIMH B MHOTOOOPA3HBIX CUTYALIUSIX OOIICHHSL.

IMonsiTve nuckypca B KOPIyCHOW JIMHTBUCTHKE, TaKUM OOPa3oM, MOXET OBITh HCIIOJB30BAaHO B OTHOLICHUH
KOMITBIOTEPU3UPOBAHHBIX TEKCTOBBIX JAHHBIX, OTOOP KOTOPBIX OCHOBAH Ha KOHTEKCTYQJIbHBIX M CEMaHTHYECKHX
Kkputepusx [8, p. 346]. D10 naeT BO3MOXKHOCTb OCYIIECTBUThH aHAIN3 CTATUCTUYECKH 3HAYMMBIX TIPOU3BEICHUN pe-
YM B ONPEAEICHHOM KOTHUTHBHOM M THUIIOJIOTHYECKH OOYCJIOBICHHOM COIMAILHOM HpPOCTpaHCTBe. BO3HUKHYB
B HeJ[pax JIECKPUITUBHOM JINHIBUCTUKH BO BTOPOM ITOJIOBHHE NPOLUIOrO BeKa, JUCKYPCUBHBIN aHAM3 Pa3BUBAJICS
B COCTaBe Pa3jMYHBIX HANpaBICHUI COBPEMEHHOMN JTMHIBUCTUKH, TaKUX Kak couuonparmaruka M. Xommms [11],
Teopus xkaHpos [Ix. Ceeitnza [16] u korHUTHBHO-TIparMaTrdeckas mrkona T. Ban [eiika [10].

HHTepecHO, 9TO B OTEYECTBEHHON JIMHTBUCTUKE KPYT BOIPOCOB, COCTABIIIONINX MPEAMET UCCIEIOBAHUS B JIUC-
Kypce, «TpaJilliOHHO PACCMATPHBAJICS B CBSI3M C NMPOOIEMaMy peueBOil JEATEIBHOCTH U, B LIEJIOM, NPH HU3Y4YCHUU
SKCTPAITMHIBUCTHUYECKNX (DAKTOPOB, ‘CINICTEHHBIX C JIMHIBHCTHYECKUMH, HA PA3INIHOM (DYHKIHOHAIHHO-CTUIEBOM
U TEKCTOBOM MaTepmaiue» [6, c. 53-54]. JleficTBuTebHO, (PYHKIIMOHATBHAS CTHIINCTAKA B PYCCKOSI3BITHON TPaIHIINU
M3y9aeT MCIOJIb30BAaHNE A3BIKA B COLMAIBHO 3HAYMMBIX c(epax peueBoil MPaKTHKH C ONOPOH Ha pasrpaHUYECHUE OC-
HOBHBIX (DYHKIIMH, BHITIOJHSEMBIX SI36IKOM — OOIIICHHsI, COOOIEHHS U Bo3aeicTBus [1, . 6]. BakHyI0 poJib Iyt 3TOT0
HAalpaBjeHHs] TAK)KE MIPalOT CTHIe00pa3yroline BHES3bIKOBbIE (DaKTOPHI, BKIIOYAIOIINE COIMAIBHBIC OTHOLICHUS,
TEMaTHUKy OOIIEHHsI, yYIaCTHUKOB KOMMYHHUKAIIUH U 1IEJIEBYI0 YCTAHOBKY PEUYEBOTO COOBITHS [4, €. 567].

B 10 ke Bpems, B aHIJIOSI3BbIYHBIX HCCIENOBAHMSIX JUCKYpCa KOPIYCHBIX NaHHBIX MPEBAJIUPYIOT TEPMUHBI ‘pe-
aucmp’ U ‘ocaunp’, aKUECHTUPYIOLTHE BHIMAaHHE, PEXKAe BCETO, HA KOMMYHUKAaTUBHON (00yCIIOBIEHHOM cUTyauuei)
COCTaBILIONIEH 00pa3IoB Pedr, a He UX CTHIMCTHYECKON XapaKkTepucTuke. Tak, B CHCTeMe KaTerOpHid TEKCTOB B KOP-
nyce ICE-GB ynop nenaercst Ha nmapaMeTpsl perucTpoBoil quddepeHIraniy B COOTBETCTBHN ¢ 1) mpenMeTHol cde-
poii coobmenus (‘field’), 2) cmocobom nepemaun nadopmarun (‘mode’) 1 3) CTIIMCTHYECKON ‘“TOHABHOCTHIO  peun
B IUIaHE pa3nuuust (GOpMaJIbHO-/IENIOBOTO U HeO(pHIHAIEHOTro odmenus (‘tenor’). OCHOBHas pa3rpaHUYNTENbHAS JIH-
HMS TIPOXOZNT MEXIy YCTHBIM M ITMCbMEHHBIM peructpamu (‘spoken’ versus ‘written’), B cOcTaBe KOTOPBIX BBIIEIISIOT-
Csl JKaHPOBBIE TOJIpa3/ieIeHHs, YeTKO OPUEHTHPYEMBIE Ha OIpe/eNIeHHbIE COLMAIbHO-KYIbTypHbIe (yHKInu. K mo-
CJICITHUM OTHOCSITCS MTapiIaMeHTCKUE Ne0aThl, CTyJCHUYECKHE 3CCe, AENOBbIe M YacTHBIC MHChbMA, 3JIMHHHCTPATUBHBIC
JIOKJIa/Ibl, HAYYHbIE U IMyONUIMCTUUECKUE CTaThU U Apyrue. IIpuMeyarensHo, YTO XyA0KECTBEHHAS JIUTEPaTypa Mpe-
CTaBJICHA B KOPITyCE HE KaK 0COObIH ()yHKIMOHANBHBIA CTHIIb, B OCHOBE KOTOPOTO JIEXKHUT (DYHKIIMS BO3JCHCTBUS, a KaK
Pa3HOBUIHOCTh NMHMCBMEHHOTO S3bIKa, BKIFOYAOIIAS IIEYaTHBIE 00pa3Ibl €T0 TBOPUECKOTO MCIONB30BaHMs (‘written:
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printed: creative writing’). Pasnuunblie pakypcsl ucciieoBaHus (yHKIHOHAILHO-KOMMYHHUKATUBHBIX THUIIOB TEKCTOB
U npeobiaaaonas B HUX TEPMUHOJIOTHSI MOTYT OBITh TpahMueCKH NPeJICTaBICHBI CIIEAYIOIINM 00pa3oM:
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Dynxyuonanvuas cmuaucmuxa Komnviomepno-xopnychuliii Ouckypc

Bbicokass 4acTOTHOCTH TEPMHHOB ‘perHCTp’ M “JKaHP' B ONHCAHHUAX BUPTYAJIbHBIX JaHHBIX MOXET OBITH 00Y-
CJIOBIICHA HEOOXOJMMOCTHIO aBTOMATH3UPOBAHHOTO BBIBOJA CTAaTUCTHYECKH 3HAUYMMBIX MOAENEH M CBSI3aHHOTO
C 9THM HCIIONB30BaHMs MOAX0/a ‘CHU3Y BBepX® (Tak HasbiBaeMoro ‘hottom-up approach’). B pamkax mpezncrasie-
HHUH O ‘TUCKYPCHUBHOM IOBEACHHH SI3BIKOBOH (DOPMBI IIPU3HAETCS, YTO OHA YK€ HECET B ce0OE ONpENeICHHBIC YEPTHI
npucymero eif pyHKuuoHupoBaHus. Tak, B 4aCTHOCTH, MOJICITH CJIOBOYIOTPEOIEHHS MOTYT yKa3bIBaTh Ha )KaHPOBO-
PETHCTPOBYIO NMPHHAAIEKHOCTh TEKCTOB, B KOTOPHIX OHHM OONafal0T 3HAYUTEIBHOM YaCTOTHOCTBIO M IIOBTOpSiE-
MOCTBIO. Bpliensemple Ha OCHOBE KOJIMYECTBEHHOIO IIOJCYETa JIEKCHKO-TpamMmarhdeckue ‘cBs3ku’ (‘lexical
bundles’) n ‘myuxu’ cnoB (‘Word-clusters’) oka3sIBarOTCSI XapaKTepPHBIMH HE TOJBKO UISI MPEAMETHBIX KaHPOB,
HO U JJIs1 OIIMCaHUsl OT/ENbHBIX 3JIEMEHTOB B COCTaBE JaHHOH peueBOy Pa3sHOBUAHOCTH.

B pycie kopnychoii cmunucmuxu, MCCIeIyIOMIeH MPON3BEICHNUS JTUTEPATypPhl C WCHOJIB30BAHUEM CTATHUCTHYC-
CKOTO KOMITBIOTEPHOI'O apCeHaa, MPOBOJAMNTCS aHAIM3 MOJENICH ‘TIOBeIeHHsI CIIOB, KOTOphIE 00ECIIeUnBalOT KOM-
MYHHUKALIMIO U MOTYT HECTH MH(OPMAIHUIO O CTPYKTypax MOCTPOCHUS pedd U (YHKIHMOHAIBHOW BapUATHBHOCTH.
Onucanne 3HaYECHUsI IPH 3TOM Oa3upyeTcs Ha ero GopMabHOM acIeKTe, BRIPaKeHHOM B CJIOBAX M 3KBHBAJIECHTHBIX
JIEKCHYECKUX eIMHMLAX Pa3IMIHON MpoTshkeHHocTH. Tak, B paboTax OpHUTaHCKOTO JIMHIBHCTa MuKasiasl Mansoepr
OBLT MPOBEICH aHAJIN3 KopIryca TekcToB Yapip3a JIMKKeHCa B COIIOCTABICHUH € KOPITYCOM aHIVIMHCKUX JIUTEPaTyp-
HbIX npousBeneHuid XIX Beka [13]. OcHOBOM UcClieAOBaHUS MOCTYKUJIO MOJIOXKEHHUE O TOM, YTO MOBTOPSIOLIUECS
MOCJIE/IOBATENILHOCTH CJIOB, T.€. CTATUCTUYECKH 3HaYMMBbIe (DOPMBI, MOTYT HHTEPIPETHPOBATHCS KaK yKa3bIBAIOLIHNE
Ha ompeneneHHble GyHKIHH B Tekcte [2, ¢. 31]. KopmycHble nanHbIe, TakuM 00pa3oM, HECYT B cebe He TOIBKO KO-
JMYECTBEHHYIO, HO M KaueCTBEHHYI0 MH(OPMALMIO, YCTaHABIIHMBAs CBA3b MEX/Y YaCTOTHOCTBIO SI3BIKOBBIX SIMHHMIL
W KOHIICTITYaJIbHBIM COJIEP)KaHHEM TEKCTa. B COOTBETCTBHM C 3THUM, MOTYT OBITH BBIJICJICHBI, HAIPUMEDP, pPEUEBBIC
MOCJICIOBATEILHOCTH, XapaKTepU3yolue peub nepconaxeit (‘Speech Clusters’), OMUCHIBAIONINE UX BHEITHHA BUJ
n MaHepy asuratecst (‘Body Part Clusters’), co3iaiomye NpeIcTaBlIeHe 0 BOOOpakaeMOM MHpE 10 KOHTPAacTy
(‘As If” Clusters’) nny OpUEHTHPYIOIIUE JieiicTBUE B pocTpaHcTBe U Bpemenu (‘Time and Place Clusters’). Ananu3
6azupyeTcs: Ha TIOJIOKECHUSAX KOSHUMUGHOU NOIMUKU O TOM, KaK YUTATeNIb BOCHPUHUMAET Pa3INYHbIC YKa3aHHS aB-
TOpa B TEKCTE, Kacalolluecs MOBEICHHs TePOEB, M CO3aeT UX BBIMBIILICHHBII 00pas3.

Kak MOXHO BHIETh, aHAJIN3 TEPMHUHOJIOTHYECKUX WHHOBAIMH, HANPSAMYIO CBA3aHHBIX C COCTOSIHHEM U Pa3BHU-
THEM HayYHOU MBICIIH, BBISIBIISICT 3HAUNTEIBHBIA MOTEHIA KOPITyCHOW JIMHTBUCTUKU B OOHAPY)KEHHH HOBBIX CTO-
POH HCHOJB30BAHUS S3bIKA B IIHPOKOM COIHAJIFHOM IpocTpancTBe. KommbroTepHas 06padoTka O0IbMHIX 00HEMOB
S3BIKOBBIX JTAHHBIX 00ecreunBaeT OoJiee MOJTHOE OIMCAaHNE HCCIIEAYEMBIX SBJICHUI, PEIOCTaBIIsS B PACIIOPSKEHNE
HayKH Bce HOBbIe cBelcHMA. CTpeMIICHHE NPUBHECTH TOYHOCTh B HAyYHOE OOOCHOBAHME MHTYHTHBHO NpHU3HABae-
MBIX TOJIO)KEHUH peaii3yeTcsi B KOPIyCHOM JIMHIBUCTHKE Ha OCHOBE CTATHCTHYECKHX IOJCYETOB U IpaUueCKUX
MPEACTABICHUH, KOTOPbIE KOHKPETU3UPYIOT T€ WIIM MHBIE CBEICHMS, NIPEBpaIas uxX B ‘Oannsie’.

TepmuH ‘Ouckypc’ ObUI IPUMEHEH HaMU KaK K UCCIIEIOBAHHSM, OIMCHIBAIOIINM S3BIKOBBIEC IaHHBIC, TaK U K ca-
MHUM SI3BIKOBBIM JaHHBIM. B miepBOM cilydae MBI MMEEM JEJ0 C ‘HCCIIEAOBATENBCKHM KOPITYCHBIM IHUCKYpCOM’
KaK 4acThIO MeTas3bIKa JaHHOW Hay4HOI o0acTu. Bo BTopoM cirydae ‘IucKypc KOPIYCHBIX TaHHBIX HPENCTaBISET
€000l 00BEKT HCCIIEOBAaHMA, T€ OTOOP TEKCTOB OMNpENENsAeTCs 3apaHee 3aJaHHBIMM IapaMeTpaMH KOHTEKCTa.
Hapsiny ¢ TepMHHOJIOTHYECKMMH MHHOBALMAME B cepe (QyHKIMOHMPOBAHMS ‘TII00AIEHOTO’ AHIJIMHCKOTO SI3BIKA
OBUTH BBISBJICHBI PAa3NMUUsA B MOAX0Je K (YHKIHOHAIHHO-IN(GEPEHIIMPOBAHHONW pedn. DTO elie pa3 MoJ4epKu-
BAET, YTO IIPU ONUCAHNH METas3bIKa AUCKYPCUBHBIX MCCIICOBAHHI CYIIECTBEHHBIMH OKa3bIBAIOTCS HAYUHBIE TPAIULINU
1 CIIO’KUBIIHECS MTApaJUICIBHO APYT C JPYTOM HAIlMOHAIBHBIC ‘TPAaeKTOPUH B U3yUCHHHU IIpeaMETa.
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TERMINOLOGY OF THE ENGLISH CORPUS DISCOURSE:
METALINGUISTIC DIFFERENCES AND INNOVATIONS

Gvishiani Natal'ya Borisovna, Doctor in Philology
Lomonosov Moscow State University
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The article deals with the terminological innovations reflecting new approaches in the study of the computer-corpus data of “Global
English”. The introduction of international web resources allows identifying additional perspectives in the study of speech samples
differentiated on the basis of the territorial-dialectal and genre-stylistic principles. In the conditions of developed international con-
tacts such notions as “multilingual practices” get new comprehension, as well as normative use on the basis of the English lan-
guage that is a means of interethnic communication. In the development of the functional-communicative types of the corpus dis-
course it is very important to distinguish between meta-language (research discourse) and language-object represented by virtual
linguistic data, the selection of which is based on strictly determined contextual and semantic criteria.

Key words and phrases: English as lingua franca; globalization; corpus discourse; discursive strategies; multilingual practices;
intercultural communication; foreign words; functional stylistics; discursive genres and registers.
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B cmamve na ocnose ananusa pasiuuHblX ROOX0008 K ONPEOeNeHUI0 MEePMUHO8 «UHMDOPMAYUOHHBIL Decypcy,
CIUHEBUCTNUYECKULL PeCyPC, «IEKCUKOSPADUUECKUL PECYPCy, «SI3bIKOBOL PeCypc», HAueOuUux OmpajiceHue 8 cogpe-
MEHHOU CReYUaIbHOU OMeYeCmEeHHOT TUMepamype COYUAIbHO-2YMAHUMAPHOU HANPAGIEHHOCMU, NPedldedemcsl
pacwupennoe onpedeieHue mepmMuna «Jiekcuxkoepaguueckue unpopmayuonusvie pecypcoly. B dannotl pabome dviau
BbISIBTICHBL OMIUNUMENbHBIE YePMbl COBPEMEHHBIX OMEYECMBEHHBIX IeKCUKOSPADUUECKUX UHPOPMAYUOHHBIX PeCyp-
CO8 COYUATTLHO-2YMAHUMAPHOU HANPAGLEHHOCTU.

Kniouesvie cnosa u ¢hpasvr: nexcukorpadus; pecypc; Jekcukorpadpuueckuii HHGOPMaIMOHHBINH pecypc; HHpopMa-
IIMOHHBIN pecypc; TMHTBUCTUICCKUI pPECypC; A3BIKOBOH pecypc; IEKCUKOTpauuecKuil pecypc; TepMUHOBEICHHUE.

TI'onuapoBa Bukropus BiaauMupoBHa, K. 1efl. H., I0LEHT
Canxm-Ilemepbypeckuil 20cyoapcmeenHblil IKOHOMUYECKUL YHUBEpCUmMen
souris13@yandex.ru

K BOITPOCY O TEPMHUHE «JIEKCUKOI'PAONYECKHUE HH®OPMAIIMOHHBIE PECYPCbI»

[TapagokcaneH TOT (akT, 9YTO HE TOJIBKO yUCHBIC, HO M Hempo(ecCHoHaIBl 3aHUMAIOTCSl TeHepaIeil U pacipo-
CTpaHCHHEM HOBBIX JICKCHKOTpaduueckux HHGOpMarmoHHBIX pecypcoB (JIMP), HO odumManbHO 3aKperieHHOES
ompe/ieNiecHne TepMUHa OTCYTCTBYeT. J{ist cozmanus onpenenenus JIMP HeoOX0quMoO paccMOTPETh CYIIECTBYIONIUE
B CICIMAJBHON OTCYCCTBEHHOW JIUTEPAType ONPEACICHUS TCPMUHOB «HH()OPMAIIMOHHEBIC PECYPChI», «IMHTBHCTH-
YECKHE PECYPCHI», «JIEKCHUKOTPaUIeCKUe pECypChi».



